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 چكيده

ت پيام هايي كه به واسطه رسانه هاي غير زباني عرضه مي با توجه به اهمي ):اهميت موضوع و هدف(موضوع و طرح مسئله . الف
شوند و معاني نهفته و آشكار آنها، و همچنين تغيير در ديدگاه ها نسبت به چيستي متن، نگاه به فرايند ترجمه و نقش مترجم نيز 

خاطب و القاي معاني خاص شناختي و همچنين در جلب نظر مطراحي جلد كتاب امري است كه به لحاظ نشانه. مستلزم تغيير است
از اهميت هاي فراوان برخوردار است كه تا كنون از منظر ترجماني به آن نگريسته نشده و پژوهش حاضر اين جنبه از توليد و انتقال 

. معنا را مورد بررسي قرار مي دهد  

وهش مبتني بر دو محور از اين پژ :مباني نظري شامل مرور مختصري از منابع، چارچوب نظري و پرسش ها و فرضيه ها. ب
ترجمه بينانشانه اي در دسته بندي رومن ياكوبسن از انواع ترجمه و مدلي برگرفته از تحليل نشانه هاي : چارچوب هاي نظري است

تلاش بر اين بوده تا تغييرات صورت گرفته در ). 2004و  2001، 1996(ديداري و نشانه شناسي اجتماعي در آثار كرس و ون لوون 
 .حي جلد رمان هاي ترجمه شده از زبان انگليسي به فارسي و معاني ضمني آنها مورد بررسي قرار گيردطرا

گيري، ابزار هاي نمونهگيري و روشي مورد تحقيق، نمونهروش تحقيق شامل تعريف مفاهيم، روش تحقيق، جامعه. پ
طرح  36پيكرة پژوهش حاضر،  در مجموع شامل  :هاي اجراي آن، شيوه گردآوري و تجزيه و تحليل دادهگيري، نحوهاندازه

انتخاب اين رمانها بر اساس جوايز دريافتي و موجود . اندچاپ شده 2010تا  1980رمان انگليسي است كه بين سالهاي  14جلد از 
نه ها از مدل كرس و ون معيارهاي ده گانه اي نيز براي تحليل نشا. استبودن تصاوير آنها در هر دو نسخة انگليسي و فارسي بوده 

نما، نشانة نشاندار، رنگ و نور، ارجاعات فرهنگي، سوگيريِ ساختارِ نما و پسقاب و مجموعه، پيش: لوون استخراج شده كه عبارتند از
 . اطلاعاتي، زاوية ديد، اطلاعات زباني، وجه بازنمايي و عناصرِ داستاني

حليلي تغييرات اعمال شده در طراحي جلدها و معاني ضمني آنها مشخص در اين پژوهش طي جداول ت: هاي تحقيقيافته. ت
جلد رمان هاي ترجمه شده در بيشتر موارد نسبت به جلدهاي اصلي از پيچيدگي نشانه شناختي كمتري برخوردار بوده و از . گرديد

 .ابزارهاي موجود در معيارهاي ده گانه براي انتقال بسياري معاني كمتر بهره برده اند

هاي پژوهش، اهميت ترجمه بينانشانه اي در طرح جلدها پررنگ تر شده و نقش با توجه به يافته: نتيجه گيري تحقيق. ث 
جلد كتاب همچون آستانه . گيردمترجمان در فرايند انتقال اطلاعات و نشانه هاي غيرزباني بسيار بيشتر از پيش مورد تأكيد قرار مي

. براي جذب مخاطب و انتقال موجزترين و مفيدترين اطلاعات درباره محتواي كتاب نقشي بسزا ايفا كنداي براي ورود به آن مي تواند 
همچنين طرح هاي بازنمايي شده در جلد كتاب هاي ترجمه شده مي تواند نشاني از نگرش خاص ناشران يا بازار كتاب در عرضه 

 . كتابها محسوب گردد
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Abstract 

The present research was qualitative kind and corpus-based. It intended to take a deep look at 

one of the most under-researched areas in Translation Studies, namely ‘intersemiotic’ translation. 

It adopted an interdisciplinary perspective in an attempt to develop a new outlook in translation 

studies. Semiotics - and some of its offshoots - was specifically and critically used to investigate 

and analyze the intersemiotic translation at work in 14 English novels rendered into Persian. The 

framework used was a modified version of ‘visual analysis’ in the works of two pioneer scholars 

in the field of social semiotics: Kress and van Leeuwen (Kress & van Leeuwen, 2001; Kress & 

van Leeuwen, 1996; and van Leeuwen, 2004). The purpose was to detect the changes occurring 

during the intersemiotic translations of cover designs and their possible impacts and 

implications. A total number of ten criteria were extracted in order to analyze and compare the 

original covers and their translations. 

The results showed that the role of some important semiotic features, such as the background 

space on the cover design, colors, and the linguistic information were mostly neglected in 

translated covers, with the probable impact of certain incongruities between the book content and 

the cover design. Moreover, a decrease in the persusavieness of the cover designs was also 

noticed. 
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